თემა 1 
ქართულ-სპარსულ ურთიერთობათა კვლევა და მკვლევარები

თავისი გეოგრაფიული მდებარეობის გამო საქართველო ისტორიულად, პოლიტიკურად და კულტურულად უძველესი დროიდანვე მჭიდროდ იყო დაკავშირებული ირანულ სამყაროსთან. ეს კავშირი ნათლად აისახა ენაში, მატერიალური კულტურის ძეგლებში, ისტორიულ და ლიტერატურულ თხზულებებში. სამწუხაროდ, უძველესი ვითარების ამსახველ წყაროებს ჩვენამდე არ მოუღწევია და მხოლოდ ფრაგმენტების მეშვეობით ვახერხებთ ზოგადი სურათის აღდგენას. 

ითვლება, რომ ქართულ-სპარსული ლიტერატურული ურთიერთობების მეცნიერული შესწავლა მეოცე საუკუნეში ნიკო მარის ნაშრომებით დაიწყო. ვარლამ დონდუას აღნიშვნით, „ქართული ირანისტიკის ისტორიაც ნიკო მარიდან იწყება, რადგან მან ჩაუყარა საფუძველი ამ დარგს. მანამდე, ვახტანგ VI-დან მოყოლებული, თეიმურაზ ბაგრატიონს, მარი ბროსეს, დავით ჩუბინაშვილს, მოსე ჯანაშვილს, ალექსანდრე ხახანაშვილს და სხვა ქართველ მკვლევრებს გამოთქმული აქვთ ცალკეული საინტერესო შენიშვნები და მოსაზრებები ქართულ-სპარსული ლიტერატურული ურთიერთობების საკითხებზე, მაგრამ პეტერბურგის სახელგანთქმული ორიენტალისტური სკოლის აღზრდილმა ნიკო მარმა ამ პრობლემათა კვლევა სულ სხვა, ივ. ჯავახიშვილის თქმით, ევროპულ დონეზე აიყვანა.
1884 წელს პეტერბურგის უნივერსიტეტის აღმოსავლურ ენათა ფაკულტეტზე ჩაირიცხა „კავკასიელი სტიპენდიანტი“ ოცი წლის ნიკო მარი, რომელმაც ერთდროულად ოთხი განხრა აირჩია: არაბულ-სპარსულ-თურქულ-თათრული, არაბულ-ებრაულ-სირიული, სომხურ-ქართული და სანსკრიტულ-სპარსულ-სომხური. ეს არ იყო შემთხვევით გადადგმული ნაბიჯი: ჯერ კიდევ ქუთაისის გიმნაზიაში სწავლისას მან გამოამჟღავნა ენების ათვისების გასაოცარი უნარი და ინტერესი მათი კვლევისადმი.
ნიკო მარის პირველივე შრომებიდან გაცხადდა მისი დაინტერესება ქართულ-აღმოსავლური ენობრივი და ლიტერატურული ურთიერთობის საკითხებით. პირველი ნაბეჭდი ნაშრომი იყო „ბუნება და თვისება ქართული ენისა (სემიტურ ენებთან მიმართებაში)“ ( „ივერია“, #86,1888 წ.), რასაც მოჰყვა ნაშრომი ფაქტიურად მის მიერვე აღმოჩენილი ქართული „ბალავარიანის“ და ამ ძეგლის უდიდესი როლის შესახებ სხვა აღმოსავლურ ვერსიათა შესასწავლად. სამწუხაროდ, მას ამ მიმართულებით მუშაობაში ხელი შეუშალა ა.ცაგარელმა, რომელმაც ახალგაზრდა მეცნიერი აიძულა საპროფესოროდ არმენოლოგიის კათედრაზე დარჩენილიყო. ამ ფაქტმა ნიკო მარის სამეცნიერო ინტერესები არა თუ არ შეცვალა, მხოლოდ გააფართოვა. როგორც ჩანს, ტყუილად არ შეარქვა მას იმდროინდელი აღმოსავლეთმცოდნეობის ფაკულტეტის დეკანმა არაბისტმა ვ. როზენმა „სპირიტუს მოვენს“ („მამოძრავებელი ძალა“). ქართულ-სომხური ფილოლოგიის საკითხებთან ერთად, ნიკო მარი  აქტიურად იკვლევდა აღორძინების ხანის ქართულ ძეგლებს - „ბალავარიანს“, „რუსუდანიანს“, „ამირანდარეჯანიანს“, „ვისრამიანს“, „დილარიანს“ და სხვა. მან პირველმა მიუთითა ნიზამისა და ხაყანის შემოქმედების მჭიდრო კავშირზე კავკასიურ და, კერძოდ, ქართულ კულტურულ გარემოსთან. აღმოსავლური სახოტბო პოეზიის კანონთა ცოდნა დაეხმარა მას ქართველ მეხოტბეთა აბურდული მემკვიდრეობის განმარტება-დალაგებაში და ტექსტის სრულიად ახლებურ წაკითხვაში.

ნიკო მარის ადრეულ ნაშრომებში აშკარად იგრძნობა ტენდენცია, გადაჭარბებულად წარმოჩინდეს სპარსული ლიტერატურის გავლენა ქართულ მწერლობაზე, რის გამოც მას ბევრი კოლეგა დაუპირისპირდა.  მოგვიანებით, მან შეარბილა და შეცვალა პოზიცია  და ნამდვილი მეცნიერისთვის დამახასიათებელი სითამამით ასე შეაფასა თავისი ადრინდელი მოსაზრებები: „თავის დროზე ბუნებრივი იყო ცალმხრივობის შეცოდება, კერძოდ, მთელი ყურადღების მიპყრობა სპარსულ გავლენაზე, ახლა კი დადგა დრო, რათა გათვალისწინებულ იქნეს ქართული მწერლობის განვითარების ყველა წყარო და მიმდინარეობა“. 
ნიკო მარის საქმე  გააგრძელა მისმა ვაჟმა იური მარმა (1893-1935) ჯერ პეტერბურგში, შემდეგ კი თბილისში, ნიკო მარის მიერ დაარსებულ კავკასიის ისტორიულ-არქეოლოგიურ ინსტიტუტში. იური მარი ირანისტიკისა და სპარსულ-კავკასიური ურთიერთობისადმი მიძღვნილ შრომებში აგრძელებდა და ავითარებდა მამამისის იდეებს. აღსანიშნავია, რომ მისი და მოსკოველი ირანისტის კ. ჩაიკინის მიერ მომზადებულ კრებულს „ხაყანი, ნეზამი, რუსთაველი“ დასაბეჭდი ვიზა სწორედ ნიკო მარმა წააწერა (მარცხენა ხელით, რადგან მძიმე ავადმყოფს მარჯვენა დამბლადაცემული ჰქონდა). კრებულის პირველი ნაკვეთი მამა-შვილის გარდაცვალების შემდეგ 1935 წელს გამოქვეყნდა. 
გარდა იური მარისა, ნიკო მარის საქმე წარმატებით გააგრძელეს მისმა შეგირდებმაც და მათ შორის გამორჩეული ადგილი უჭირავს იუსტინე აბულაძეს (1874-1962). ორიენტალისტურმა მომზადებამ პეტერბურგის უნივერსიტეტის აღმოსავლურ ენათა ფაკულტეტზე განაპირობა მისი წარმატება ქართულ-სპარსული ლიტერატურული და ენობრივი ურთიერთობის მრავალი სფეროს კვლევის საქმეში. საგულისხმოა იუსტინე აბულაძის დაკვირვებები „ბარამგულანდამიანზე“, „ბარამგულიჯანიანზე“, „ვისრამიანზე“ და, განსაკუთრებით, რუსთველოლოგიურ საკითხებზე. ის ასამდე სამეცნიერო ნაშრომის ავტორი და თანაავტორია: „შაჰ-ნამეს ანუ მეფეთა წიგნის ქართული ვერსიები“ (1916), „ირანული ენის გრამატიკა“ (1936), „სპარსული ენის სახელმძღვანელო“ (1953) და სხვა. იუსტინე აბულაძე არის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტში ირანისტიკის კათედრის დამაარსებელი  და პირველი კათედრის გამგე (1939-1953). 
კლასიკური სპარსული ლიტერატურის და ქართულ-სპარსული ურთიერთობების კვლევა განსაკუთრებულ სიმაღლეზე აიყვანა ირანისტიკის კათედრის შემდგომმა გამგემ აკადემიკოსმა დავით კობიძემ (1906-1981). იგი 200-მდე ნაშრომის და მათ შორის 16 წიგნის ავტორია: „ახალი სპარსული ლიტერატურა“, „სპარსული ქრესტომათიის“ ორტომეული, „ქართულ-სპარსული ლიტერატურული ურთიერთობანის“ სამტომეული, „შაჰ-ნამეს ანუ მეფეთა წიგნის ქართული ვერსიები“, სპარსული ლიტერატურის ისტორია“ და სხვა. 
ქართულ-სპარსული ლიტერატურული ურთიერთობების კვლევის საქმეში განსაკუთრებული წვლილი მიუძღვის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ირანული ფილოლოგიის კათედრის გამგეს (1987-2002) აკადემიკოს ალექსანდრე გვახარიას (1929-2002). იგი ავტორია 300-ზე მეტი ნაშრომის და მათ შორის 12 მონოგრაფიაა: „იოსებზელიხანიანის ქართული ვერსიების სპარსული წყაროები“, სპარსული ხალხური დასთანების ქართული ვერსიები. ბახთიარ-ნამე“, „ბალავარიანის სპარსული ვერსიები“, „ნარკვევები ქართულ-სპარსული ლიტერატურული ურთიერთობების ისტორიიდან“ (1-2 ტომი) და სხვა.
ალექსანდრე გვახარიასა და მაგალი თოდუას ძალისხმევით გამოიცა ქართული „ვისრამიანის“ კრიტიკული ტექსტი, რომლითაც ისარგებლეს ირანელებმა სპარსული „ვის ო რამინის“  ტექსტის ბოლო გამოცემისას. მაგალი თოდუას  (1927-2016) მრავალმხრივ სამეცნიერო მოღვაწეობაში ქართულ-სპარსულ ლიტერატურულ ურთიერთობებს მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს. იგი არაერთი მონოგრაფიის და სამეცნიერო პუბლიკაციის ავტორია: „ქილილა და დამანას საბასეული ვერსია“, „ქილილა და დამანას ვახტანგ მეფისეული ქართული თარგმანი...“, ქართულ-სპარსული ეტიუდები“ სამ ტომად და სხვა. მაგალი თოდუა დამფუძნებელია ჟურნალების „არმაღანი“, „ქართველოლოგია“, „გელათის აკადემიის ჟურნალი“ და სხვა. იგი აქტიურად თარგმნიდა კლასიკურ და თანამედროვე სპარსულ პოეზიას.
ქართულ-სპარსული ურთიერთობების კვლევა თსუ ირანისტიკის კათედრაზე (და არა მარტო აქ) აქტიურად გრძელდება. ამის მაგალითია ლილი ჟორჟოლიანის ნაშრომები ფირდოუსის „შაჰ-ნამესა“ და მისი ქართული ვერსიების ენათმეცნიერულ, ტექსტოლოგიურ და ლიტერატურათმცოდნეობით საკითხებზე, ასევე მარინა ალექსიძის ნაშრომები მეცხრამეტე საუკუნის ქართულ-სპარსულ ლიტერატურულ, ისტორიულ და კულტურულ ურთიერთობებზე.
